
 
 

Examens écrits session 2 - semestre 2 - 2023-2024 

 

 

Langue : Latin Niveau : 2 Durée : 1h30 

 

 

L’usage du dictionnaire latin-français n’est pas autorisé. 
 

 

I- Grammaire (6 points) 

 

 

1- Analysez les formes verbales suivantes (mode, temps, voix, personne). (2 points) 

 

Visi essemus – viderem – audiverimus – audiar – auditae sitis – amentur – amavisses – 

amaremur. 

 

Temps primitifs : amo, as, are, avi, atum (aimer) ; video, es, ere, vidi, visum (voir) ; audio, is, 

ire, ivi, itum (entendre). 

 

2- Dans chaque phrase, dites quel type d’emploi de ut est illustré. Ne pas traduire. (2 points) 

 

a) Dux imperat ut milites taceant. 

b) Ut scientia medicorum corpori valetudinem dat, ita sapientia animum liberat. 

c) Medici scientia tam magna erat ut omnes eum laudarent. 

d) Profectus est ut medicum quaereret. 

 

3- Pour chaque phrase, dites si la forme en gras est un gérondif ou un adjectif verbal ; pour les 

gérondifs, précisez leur cas. Ne pas traduire. (2 points) 

 

a) Poeta mores castigat ridendo. 

b) Mihi patria defendenda est. 

c) Puer studio legendi capitur. 

d) Mihi proficiscendum est. 

 

 

Vocabulaire des exercices 2 et 3 : 

 

impero, as, are, avi, atum : commander, 

ordonner 

taceo, es, ere, cui, citum : se taire 

medicus, i, m. : médecin 

valetudo, dinis, f. : santé 

do, das, dare, dedi, datum : donner 

libero, as, are, avi, atum : libérer 

 

laudo, as, are, avi, atum : louer, approuver 

proficiscor, eris, i, profectus sum : partir 

quaero, is, ere, sivi, situm : chercher, 

demander 

rideo, es, ere, risi, risum : rire 

defendo, is, ere, fendi, fensum : défendre 

lego, is, ere, legi, lectum : lire 

 



 
 

 

II- Version (14 points) 

 

 

1- Traduisez. (10 points) Utilisez un interligne 2 ! 

 
Dans son chapitre consacré aux auspices (présages fournis par l’observation des oiseaux), Valère 

Maxime donne plusieurs exemples tirés de l’histoire de Rome pour illustrer l’importance des présages 

et montrer qu’on doit les prendre au sérieux. 

 

 

Consul Publius Claudius, qui proelium navale committere vellet, auspicia petiverat ; sed cum 

pullarius pullos cavea non exire nuntiavisset, abjici eos in mare jussit dicens : « Quia esse1 

nolunt, bibant ». Mox classem amisit (nam proelia malis auspiciis non committenda sunt). (...) 

Cum Metellus pontifex maximus Tusculanum peteret, corvi duo in os ejus advolaverunt ; itaque 

ad Romam ei redeundum fuit. Sequenti nocte aedes Vestae arsit. Tunc Metellus inter ignes 

raptum Palladium2 incolume servavit. 

 

 

2- Répondez aux questions suivantes sur le texte. (4 points) 

 

a) Analysez (temps, mode, voix, personne) les formes verbales en gras. (2 points) 

b) Expliquez l’emploi du subjonctif bibant (l. 3). (0,5 point) 

c) Parmi les différentes manières d’exprimer le but que vous connaissez en latin, choisissez-en 

deux différentes pour traduire en latin la phrase suivante (le vocabulaire est celui du texte) : 

« Deux corbeaux volèrent vers son visage pour l’empêcher d’avancer » (empêcher d’avancer : 

impedio, is, ire, ivi, itum). (1,5 point) 

 

  

                                                 
1 Infinitif de edo, edis / es, edere / esse, edi, esum : manger (à ne pas confondre avec l’infinitif du verbe sum !). 
2 Statue de Pallas-Athéna qui protégeait Troie, le Palladium aurait été apporté à Rome par Enée. 



 
 

Vocabulaire : 

 

 

abjicio, is, ere, jeci, jectum : jeter 

ad + acc. : vers 

advolo, as, are, avi, atum : voler vers 

aedes, is, f. : temple 

amitto, is, ere, misi, missum : perdre 

ardeo, es, ere, arsi, arsum : être en feu, brûler 

auspicium, ii, n. : auspice (observation des 

oiseaux) 

bibo, is, ere, bibi, bibitum : boire 

cavea, ae, f. : cage 

classis, is, f. : flotte 

Claudius, ii, m. : Claudius 

committo, is, ere, misi, missum : 

entreprendre, engager 

consul, ulis, m. : consul 

corvus, i, m. : corbeau 

dico, is, ere, dixi, dictum : dire 

duo, duae, duo : deux 

exeo, is, ire, ivi, itum : sortir (de : + abl.) 

ignis, is, m. : feu 

incolumis, is, e : intact, sans dommage 

inter + acc. : au milieu de 

itaque : c’est pourquoi 

jubeo, es, ere, jussi, jussum : ordonner (+ 

prop. inf.) 

malus, a, um : mauvais 

mare, is, n. : mer 

Metellus, i, m. : Metellus 

mox : bientôt 

nam : car, en effet 

navalis, is, e : naval 

nolo, non vis, nolle, nolui : ne pas vouloir 

nox, noctis, f. : nuit 

nuntio, as, are, avi, atum : annoncer 

os, oris, n. : visage 

Palladium, ii, n. : le Palladium 

peto, is, ere, petivi, petitum : demander ; 

chercher à atteindre, se diriger vers 

pontifex, ficis, m. : pontife (pontifex 

maximus : grand pontife, président du collège 

des pontifes) 

proelium, ii, n. : combat 

Publius, ii, m. : Publius 

pullarius, ii, m. : pullaire (celui qui a la garde 

des poulets sacrés) 

pullus, i, m. : poulet ; pulli poulets sacrés 

(servant à la divination, dans le cadre des 

auspices) 

quia : parce que, puisque 

rapio, is, ere, rapui, raptum : emporter, 

enlever 

redeo, is, ire, ivi, itum : revenir 

Roma, ae, f. : Rome 

sed : mais 

sequor, eris, i, secutus sum : suivre 

servo, as, are, avi, atum : sauver, préserver, 

conserver intact 

tunc : alors 

Tusculanum, i, n. : villa près de Tusculum 

Vesta, ae, f. : Vesta 

volo, vis, velle, volui : vouloir 

 

 

 

 

 

 

 


